Acts 14:8



 is the continuative use of the conjunction KAI, which means “And,” followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS and the noun ANĒR, meaning “a certain man.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular adjective ADUNATOS, meaning “powerless; impotent; unable; incapable.”  Thus we have “a certain powerless man.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural proper noun LUSTRA, which means “in Lystra.”  This is followed by the locative of place
 from the masculine plural article, used as a third person singular personal pronoun (‘his’) and the noun POUS, meaning “in his feet.”  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KATHĒMAI, which means “to be sitting.”


The imperfect tense is a descriptive/durative present for what continued in the past.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice, the certain man producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

The statement literally says “a certain powerless in his feet man in Lystra was sitting.”  The NASV converts these modifiers of the noun into a relative clause, which modifies the noun and in essence does the same thing.

“And in Lystra a certain man was sitting, [who was] powerless in his feet,”
 is the appositional nominative subject from the masculine singular adjective CHWLOS, meaning “crippled, lame.”
  Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular noun KOILIA plus the possessive genitive from the feminine singular noun MĒTĒR and the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from his mother’s womb.”
“lame from his mother’s womb,”

 is the appositional nominative from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who,” followed by the temporal adverb OUDEPOTE, which means “never” (literally = not even at any time).  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its results or conclusion.


The active voice indicates that the lame man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“who had never walked.”

Acts 14:8 corrected translation
“And in Lystra a certain man was sitting, [who was] powerless in his feet, lame from his mother’s womb, who had never walked.”
Explanation:
1.  “And in Lystra a certain man was sitting, [who was] powerless in his feet,”

a.  The first city the missionaries come to on the Via Sebaste (the Imperial Road) after leaving Iconium is the city of Lystra, which was about 18 miles south-southwest of Iconium.  Paul and Barnabas could have gotten there in a day or two.


b.  At some unknown point after entering the city they notice a certain man sitting on the ground.  We don’t know if this was in the market place or not.  But it is more likely it was, since a lot of people witnessed the events about to be described.  We don’t know if the man was begging or not, but it is likely he was, since he was powerless to be able to work to support himself.


c.  Luke then uses three phrases to emphasize the helplessness of this man’s physical condition: powerless in his feet, lame from birth, had never walked.  “Though Luke, as a rule, carries brevity even to the verge of obscurity, here he reiterates in three successive phrases, with growing emphasis, that the man was really lame.  The three phrases are like beats of a hammer: there is no fine literary style in this device, but there is real force, which arrests and compels the reader’s attention.”


d.  The first of these three descriptions states the powerlessness of the man’s feet.  We don’t think of power as existing in a person’s feet, but in the muscles of the legs.  This is certainly not a technical medical phrase.  Either the man had no ligaments supporting the joints in his ankles or the tendons from the muscles of the lower leg were not attached to the bones of the feet.
2.  “lame from his mother’s womb, who had never walked.”

a.  Luke adds that whatever was the cause of this powerlessness in the man’s body, it had existed from the time this man left his mother’s womb.  In other words it was a congenital defect.


b.  The third qualifying statement is that this man had never walked in his entire life.


c.  Luke’s account of Paul healing a lame man parallels his account of Peter doing the same thing in Acts 3:2ff, “And a certain man, being lame from his mother’s womb,…” 

d.  Luke gives us this buildup of the man’s condition to emphasize that his healing was just as much a miracle at the hands of Paul as the healing of the lame man in Acts 3 was.  This is one of the proofs that Paul was no less an apostle than Paul or John or any of the others.  “…the man in each story is introduced with the same description.  Furthermore each man is said to leap up and walk once healed.  The verbs used are found at Acts 3:8 and 14:10 and nowhere else in Acts.  Also in both accounts the healer (Peter or Paul) is said to look intently at the lame man in question.”
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